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one meaning had been established; and, on the other hand,
their power to convey one meaning would only follow
when the fact of their being a word was settled. Therefore,
since it is impossible that letters should express the mean-
ing, we must accept the hypothesis of spkota. " But even
on yoar own hypothesis that there is a certain thing called
spliota which expresses the meaning, the same untenable
alternative will recur which we discussed before; and
therefore it will only be a case of the proverb that c the
dawn finds the smuggler with the revenue-officer's house
close by.'"x This, however, is only the inflation of the
world of fancy from the wide difference between the two
cases. For the first letter, in its manifesting power,
reveals the invisible spliota, and each successive letter
makes this spJiota more and more manifest, just as the
Veda, after one reading, is not retained, but is made sure
by repetition; or as the real nature of a jewel is not
clearly seen at the first glance, but is definitely mani-
fested at the final examination.' This is in accordance
with the authoritative saying (of the teacher) : " The seed
is implanted by the sounds, and, tvhen the. idea is ripened
by the successive repetition, the word is finally ascertained
simultaneously with the last- uttered letter." Therefore,
since Bhartrihari has shown in his first book that the
letters of a word [being many and successive] cannot
manifest the meaning of the' word, as is implied by the
very phrase, "We gniii such and such a meaning from,
such and such a word" we are forced to assume the exist-
ence 2 of an indivisible sphota as a distinct category, which
has the power to manifest the ward's meaning. All this
has been established in the discussion (in the Mahabhashya)
on "genus" (jdt<i), which aims at proving that the mean-
ing of all words is ultimately that summum genus, i.e., that

1 The ghatta is the place where   house just as day dawns and is thus'

dues and taxes are collected.    Some   caught.    Hence the proverb means

one  anxious to   evade  payment is   udde&ydsiddhi.

going by a private way by night,       * In p. 143, line 13, Iread*pA0/a-

but he *rrive* ti tl*e tax-collector's   faMdvam for sphotdWidvam^